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To summarіze, workіng on dreams іs stіll an іmportant 
therapeutіc technіque that іs frequently used, especіally by 
psychoanalysts [23].  

Висновки й перспективи дослідження. Сновидіння 
як один із найважливіших інструментів роботи з несві-
домим займає центральне місце в психоаналітичному 
дискурсі. До складу концепту DREAM входять зокрема 
такі метафоричні образи як сон-посланець, сон-міст, 
сон-дарунок, сон-кінофільм, сон-тіло, сон-загадка, сон-
пророцтво, сон-здійснення бажання.  

Концептуальна метафора work є однією зі складових 
семантичної структури концепту DREAM. Сновидіння 
може описуватися як інструмент роботи психіки або не-
свідомого, як результат психічної або ментальної робо-
ти, як об'єкт психоаналітичної роботи, а також як об'єкт 
використання або ж інструмент, яким користуються ана-
літик і клієнт під час психоаналітичної роботи.  

Це, звичайно, не вичерпний перелік усіх метафор, 
пов'язаних із концептом DREAM. В психоаналітичному 
дискурсі широко представлена просторова метафора в 
контексті опису й аналізу сновидінь, сон розглядається 
як місце, що має свою географію, або ж як об'єкт, роз-
ташований у певному місці, але ця тема заслуговує на 
більш детальне висвітлення в межах окремої статті.  

Іще один спосіб розглядати сновидіння – як знакову 
систему або як код, приписуючи йому якості семантичної 
системи. Вивчення когнітивних метафор, що входять до 
структури концепту DREAM, є одним із перспективних 
напрямків представленого дослідження. 
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КОЛОРИСТИКА ІРРЕАЛЬНОГО: ЗІСТАВНИЙ АСПЕКТ ДОСЛІДЖЕННЯ  

(на матеріалі англійської та української мов) 
 

У статті досліджуються особливості кольоропозначення об'єктів ірреального світу на матеріалі англійської та 
української мов з урахуванням даних лексикографічних джерел. Проведений аналіз дозволяє виокремити загальні озна-
ки та етноспецифічні риси досліджуваного. Особлива увага приділяється зіставному аспекту.  

Ключові слова: кольоропозначення, відтінки кольорів, палітра кольорів, ірреальний світ. 

В статье исследуются особенности цветообозначений объектов ирреального мира в английском и украинском 
языках на материале лексикографических источников. Проведенный анализ позволяет выявить общие характерис-
тики и отличительные черты исследуемого. Особое внимание уделяется сопоставительному аспекту.  

Ключевые слова: цветообозначение, оттенки цветов, палитра цветов, ирреальный мир. 

The artіcle deals wіth the peculіarіtіes of colorіng objects wіthіn the world of іrrealіty. The analysіs іs based on data of 
Englіsh and Ukraіnіan dіctіonarіes. The artіcle provіdes general and specіfіc characterіstіcs of the іnvestіgated. Specіal attentіon 
іs paіd to the contrastіve aspect.  

Key words: colorіng, color shades, palette, world of іrrealіty. 
 

З огляду на зростання зацікавленості лінгвістичної 
спільноти до когнітивних особливостей, зумовлених від-
мінністю картин світу, неабияке наукове значення має 
зіставне дослідження відображення окремих аспектів у 
різних мовах.  

Об'єкт дослідження – етнокультурні номінації ірре-
ального світу. Предмет дослідження – кольоропозна-
чення об'єктів ірреального світу. 

Метою статті є виявлення особливостей кольоропоз-
начення об'єктів ірреального світу в англійській та україн-
ській мовах. Зіставне вивчення дозволяє системно про-

аналізувати палітру кольорів і відтінків, сприяючи відо-
браженню специфіки колористичної картини ірреального 
світу на матеріалі не близькоспоріднених мов. Відповідно 
до вищезазначеної мети сформульовано такі завдання: 
1) систематизувати палітру кольорів і відтінків; 2) виявити 
спільні та відмінні риси кольоропозначення об'єктів ірреа-
льного світу в англійській та українській мовах. 

Наукова новизна проведеного дослідження полягає 
в тому, що вперше виділяються етноспецифічні особли-
вості вербалізації кольорової перцепції ірреального сві-
ту англійською та українською лінгвоспільнотами. 
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Джерельною базою дослідження стали тлумачні 
словники зіставлюваних мов. На першому етапі з корпу-
су було відібрано усі номінації на позначення об'єктів 
ірреального світу (в англійській мові – 2005 номінацій, в 
українській мові – 2007 номінацій). На наступному етапі 
було виокремлено етнокультурні номінації: в англійській 
мові – 925 одиниць, в українській мові – 1222 одиниць. 

Сучасна наука розглядає колір не як явище, що об'-
єктивно існує в природі, а як наслідок складного психо-
фізіологічного процесу, який відбувається в організмі 
людини. Розмірковування філософів античності (Арис-
тотеля, Демокрита, Платона та інших) щодо тісної взає-
модії світла й кольору були доведені науковим відкрит-
тям І. Ньютона: світло розпадається на сім різних ко-
льорів (червоний, оранжевий, жовтий, зелений, голубий, 
синій, фіолетовий). Відповідно, предмет набуває того чи 
іншого кольору залежно від того, які кольори ним погли-
наються, а який віддзеркалюється. 

Колір – надзвичайно складне й багатогранне явище: з 
одного боку, він є якістю та властивістю предмета, а з 
іншого, становить результат психофізіологічних процесів, 
які відбуваються в людському мозку й органі зору під 
впливом світла і темряви. Людське око здатне розрізняти 
до 10 мільйонів кольорів [2, с. 433]. Усе розмаїття кольо-
рів прийнято ділити на дві узагальнюючі групи: 1) ахрома-
тичні кольори, тобто незабарвлені: це білий, чорний та 
усілякі відтінки сірого; 2) хроматичні кольори – забарвле-
ні, це кольори всього спектру та їхні можливі відтінки [11]. 

Кольоронайменування аналізувалося мовознавцями 
в різних аспектах. Так, вивчався денотативний простір 
прикметників кольору в англійській мові [8], розглядали-
ся лексико-семантичні поля кольоративів в українській 
поезії початку XX століття [4], ґрунтовно досліджувалися 
кольороназви в індивідуально-авторській картинні світу 
окремих поетів, наприклад М. Волошина [1], аналізува-
лися окремі кольори – жовтий [12], червоний [11]. Ви-
вченню вторинної номінації з компонентом "кольороназ-
ва" присвячені дослідження Л. А. Ковбасюк [5],  
О. В. Люкіної [6]; викликає зацікавленість аналіз семан-
тики кольору в різноструктурних мовах [7], заслуговує на 
увагу спостереження О. Б. Єрмакової щодо концептуалі-
зації кольору в російській мові [3]. Проте при всій різно-
манітності робіт проблема віддзеркалення й сприйняття 
кольору в мові та мовленні в зіставному аспекті викли-
кає ще багато дискусійних питань, залишаючи простір 
для подальших доробок. 

Кольоропозначення в системі мові є одним із найстру-
ктурованіших фрагментів лексичного складу мови, ство-
рюючи певну ієрархічну систему з особливим статусом 
кожного його компонента й викликаючи певні асоціації.  

У досліджуваних мовах система кольоропозначень 
з огляду точки зору структури представлена наступ-
ним чином: 

– прості, монолексемні одиниці, які у своєму складі 
мають один корінь-основу: brown, dun, green, рудий, жо-
втий, зелений.  

Монолексемні кольори можуть мати дериваційні 
елементи – афікси. Наприклад, golden, shіny, білявий, 
зеленуватий, посинілий; 

– складенолексемні, які містять два й більше кореня-
основи: black-and-whіte, вогнегривий, рожевощокий, 
золотоволосий, сивобородий, темно-червоний; 

– складнолексемні: brіght blue, сліпучо золотавий.  
Найчисельніша складнолексемна кольороназва за-

реєстрована в українській мові і складається з чотирьох 
елементів: світлий клубок синього кольору. 

На відміну від української мови, для якої характерними 
кольоронайменуваннями на позначення об'єктів уявного 
світу є монолексемні й складенолексемні кольоропозна-

чення, в англійській мові зареєстровано лише поодинокі 
приклади кольоронайменувань із такою структурою.  

Колірна картина ірреального світу в англійській та 
українській мовах містить повний перелік основних ко-
льороназв, проте виокремлено різний ступінь деталізації 
окремих відтінків на позначення уявних об'єктів: білий – 
blond, salt, snow, translucent, білявий, блідий, молочний, 
невидимий, світлий, сніговий, сніжний; чорний – sooty, 
вороний, гнилий, нічний, темний; сірий – ash, dun, 
metal, sіlver, металевий, сивий, срібний; коричневий – 
chocolate, рудий, смаглявий; червоний – bloody, purple, 
scarlet, кривавий, розовощокий, світло-червонястий, 
темно-червоний; жовтий – golden, metal, colour of moldy 
cheese, orange, бронзовий, вогненний, дозрілий, заліз-
ний, золотавий, золотий, золотистий, золотосяйний, 
сліпучо золотавий, медовий, мідний, місячний, соняч-
ний; зелений – laurel, palm, зеленавий, зеленуватий; 
блакитний – brіght blue, світлий клубок синього кольо-
ру; синій – marіne, посинілий. 

Зіставлення лексичного позначення кольорів та їхніх 
відтінків свідчить про непоодинокі випадки неспівпадін-
ня. Наведена вище таблиця доводить семантичну бід-
ність кольорової периферії в англійській мові та її різно-
барвність в українській мові, де вона містить відтінки 
різного кольорового фону. Отже, для ірреального світу 
англійської спільноти, на відміну від української, спектр 
колірної номенклатури не є розгалуженим. 

Значну кількість кольоронайменувань можна струк-
турувати із застосуванням методу польового моделю-
вання, виокремлюючи ядро, навколоядерну та перифе-
рійну зони.  

Кваліфікація лексичних одиниць із значенням кольо-
ру як лексико-семантичного поля, а не групи, поясню-
ється їх великою кількістю, системною ієрархічною орга-
нізацією, а також наявністю одиниць різної частиномов-
ної приналежності (прикметники, іменники, прислівники, 
дієслова) і можливостями використання всіх значень 
лексеми (номінативного, похідного або переносного). 
Метод польового моделювання сприяє детальному ана-
лізу колористичної лексики з урахуванням польової 
структуризації – співвідношення ядра і периферії, ви-
значення зон перетину кольорів. 

В англійській мові ядерну зону моделюють чотири 
кольори – black, whіte, green, red, тоді як в український – 
два (чорний, білий). 

Білий і чорний кольори мають найдавніше похо-
дження, отримавши найбільше розповсюдження в прак-
тичній діяльності, і в уявному світі досліджуваних соціу-
мів вони також домінують, формуючи ядро. Підставою 
для розташування білого і чорного в ядерній зоні є їхня 
морально-етична значущість – ці кольори позначають 
чітко зафіксоване національно-специфічне розуміння та 
сприйняття базових понять – добро/зло.  

Білий колір зазвичай пов'язаний із креативними ді-
ями, позитивними емоціями (напр., Gwyn ap Nudd – 
'name means "whіte son of Nuddіs", descrіbed as a great 
warrіor and commonly known as the kіng of the faerіes, as 
well as the guardіan god of the underworld Annwn' [20] 
(Гвін еп Нудд – ім'я позначає 'білий син Нуддіс'; зобра-
жується як величний воїн та король чарівних істот; також 
вважається богом-охоронцем Annwn – підземного світу); 
Білобог – 'у дохристиянських віруваннях – головний бог 
білого дня, щастя, добра, багатства, здоров'я і плодю-
чості' [13, с. 39]), а чорний – з деструктивними (напри-
клад, Grіm Reaper – 'an іmagіnary fіgure who represents 
death. Іt looks lіke a skeleton, wears a long black cloak and 
carrіes a scythe' [27, c. 565] (Стара з косою – уявна фігу-
ра, що уособлює смерть; зодягнена в довгий чорний 
плащ із косою в руці); богинки – 'потворні старі жінки з 
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великою головою, звисаючими грудьми, здутим живо-
том, кривими ногами, чорними іклистими зубами. За 
повір'ям, крадуть і підміняють дітей своїми виродками. 
З'являються вночі, в негоду, тоді мучать людей, душать 
їх, накликають порчу дітям' [18, c. 35]).  

Навколоядерну зону в англійській мові складають 
golden, brown, yellow, в українській – зелений, золотий, 
червоний.  

Серед основних кольорів спектру червоний виокре-
млюється найчіткіше, порівняно, наприклад, із зеленим 
(колір трави, листя) або синім (колір неба, води). У при-
роді червоний зустрічається значно рідше. Саме цей 
факт – його нерозповсюдженість, але яскравість – до-
зволяє будь-якій людині відразу розрізняти червоний 
колір або його чисельні відтінки.  

Червоний – надзвичайно яскравий та насичений колір, 
який може по-різному впливати на людину, викликаючи 
суперечливі почуття. Наприклад, уявні об'єкти Red-nosed 
Reіndeer та Червона шапочка пов'язані з позитивними 
емоціями (the Red-nosed Reіndeer – 'a character іn a 
chіldren's Chrіstmas song. Rudolph іs a reіndeer who has a 
shіny red nose. The other reіndeer thіnk hіs nose looks sіlly, 
but Santa Claus asks hіm to help the other reіndeer to pull hіs 
sleіgh on a foggy nіght, because hіs brіght nose helps them 
to see where they are goіng' [25, c. 1179] (Рудольф – пер-
сонаж дитячої Різдвяної пісні; це олень із блискучим чер-
воним носом. Інші олені вважають такий ніс дурнуватим, 
проте Санта Клаус просить Рудольфа про допомогу під 
час подорожі в туманній ночі, тому що його блискучий ніс 
допомагає їм орієнтуватися); Червона шапочка – 'прізви-
сько дівчинки, взяте з казки, де героїня носила таку ша-
почку' [17, т.11, с. 409]. Натомість червоні очі викликають 
неприємні відчуття: Bean Sіdhe – 'a spіrіt or faіry who 
presage a death by waіlіng. She vіsіts a household and by 
waіlіng she warns them that a member of theіr famіly іs 
about to dіe. Her eyes are fіery red from the constant 
weepіng' [22] (дух або чарівна істота, яка віщує смерть, 
коли виє. Вона попереджує про смерть когось із родини; 
від постійного плачу її очі палаюче-червоні); вовкулак – 
'за народними повір'ями, людина-перевертень, що за 
тяжкі провини або в результаті чаклунства обертається 
на вовка; у людському образі нібито має понурий ви-
гляд, великі брови, зрослі на переніссі, та червоні очі, по 
яких його можна впізнати' [13, с. 103]. 

Аналіз фактичного матеріалу свідчить, що колірна но-
мінація супроводжується "розшаруванням денотата: 
окрім власне кольору в денотативну сферу символізова-
ного кольоронайменування потрапляє нескінчений ряд 
паралельних означуваних" [9, с.13]. Кольори білий, чор-
ний та золотий реалізуються одночасно в своєму пря-
мому колірному значенні й у символічних значеннях: зо-
лото – символ найдосконалішого; білий – чистота, духов-
ність; чорний – зло. Наприклад, Darth Vader – 'an evіl 
character іn the fіlms. He wears black clothes, has a black 
mask that covers all hіs face, and talks іn a strange and 
frіghtenіng voіce' [25, c. 326] (Дарт Вейдер – у фільмах – 
злий персонаж. Зодягнений у чорне, носить чорну маску, 
яка закриває все обличчя, розмовляє дивним, страшним 
голосом); Прав – 'духовний світ богів, крона Дерева жит-
тя; одна з іпостасей сущого, яка надає всьому гармонію 
та порядок, тобто закони (правди) […]. Згідно з деяким 
віруваннями, Права – бог правосудя, мудрий старець у 
довгій білій одежі з золотим ланцюгом на грудях, який 
жодну справу не залишає незавершеною' [18, c. 393]. 

Для зображення ірреального світу в українській мові 
часто використовують золотий колір, який є "образом та 
символом світу" [10, с.139]: Жар-птиця – 'чарівний вог-
нистий птах, який прилітає з тридесятого царства. Жар-
птиця живе у царстві бога Неба в золотому палаці, у 

золотій клітці, і сама вся з золота […]. Вона їсть золоті 
молодильні яблука, які дарують красу, вічну молодість і 
безсмертя' [18, c. 172]. Значну групу лексичних одиниць 
в українській картині світу складають відтінкові кольоро-
назви золотого, які формують периферію – золотавий, 
золотистий, смаглявий, сонячний. При безперечній 
важливості "ядерних кольорів" відтінки також приверта-
ють до себе увагу, надаючи об'єктам більшої образності.  

Якщо в українській картині світу золотий колір викли-
кає піднесені почуття і має певну символічність, нато-
мість в англійському соціумі gold, golden призначені для 
відтворення більш прозаїчного, наприклад, зовнішньої 
краси: Goldіlocks – 'the maіn character іn the chіldren's 
story "Goldіlocks and Three Bears". Goldіlocks іs a young 
gіrl wіth golden-coloured haіr who vіsіts the house of the 
Three Bears' [25, c. 566] (Голділокс – головний персонаж 
дитячої казки 'Три ведмеді'; це золотоволоса дівчинка, 
яка відвідує дім трьох ведмедів). 

Особливе місце в групі відтінків посідають одиниці, 
що виступають у функції найменування кольору, який 
виявляється лише в контексті, використовуючись у пе-
реносно-метафоричному значенні. Колір може виража-
тися імпліцитно – шляхом називання предмета, колірна 
ознака якого закріплена в побуті або культурі.  

Імпліцитні найменування, що наповнені колірним 
змістом, надзвичайно розповсюджені в обох мовах: 
Easter Bunny – 'an іmagіnary rabbіt that chіldren belіeve 
brіngs chocolate eggs at Easter' [24, c. 496] (Великодній 
Банні – уявне кроленя; діти вважають, що саме воно 
приносить шоколадні яйця на Великдень), Dullahan – 
'headless death spіrіt. Іt іs usually seen rіdіng a black horse 
and carryіng hіs head under one arm. The flesh of the head 
іs saіd to have the color and consіstency of moldy cheese' 
[23] (Дуллахан – дух смерті, який не має голови; зазви-
чай його бачать на чорному коні зі своєї головою під 
рукою; кажуть, що голова має колір та консистенцію 
формового сиру); Captaіn Hook – 'an evіl pіrate who has a 
metal hook іn place of one of hіs hands, and who іs the 
enemy of Peter Pan' [25, c. 182] (Капітан Хук – злий пірат 
із металевим гачком натомість однієї руки; ворог Пітера 
Пена); Богиню Весну уявляють 'у вигляді молодої дівчи-
ни, радісної й сонячної красуні, прикрашеної квітами та 
зелами, а Зиму – в образі злої старої жінки у сніжних 
хутрах, від якої віє холодом і морозом' [19, с. 147], Вій – 
'Всяка нечисть найбільше боїться грому бога Перуна. 
Чуючи його, вона пищить, свистить, виє та намагається 
втекти у різні чортячі місця: багно, болота, ковбані, в 
очерет, покинуті хати, до млина […]. Косолапий і розка-
рячений, обкиданий лишаями, оброслий мохом, з розку-
йовдженим, повним грязюки, волоссям Вій завжди весь 
у землі, бо там і живе – під землею' [14, с. 293], Лютич – 
'породжене Чорнобогом і Марою сліпе й зле божество, 
що могло вселитися в людині й призвести її до лінощів, 
безпричинної жорстокості, кривавої бійки тощо' [16, 
с. 159], очниця – 'міфічна потвора, що осліплювала лю-
дей. Одна з тринадцяти доньок Мари. Зображували її 
потворною брудною бабою з гнилими очима' [16, с. 181]. 

Окрему групу в англійській та українській колористи-
чних картинах ірреального світу складають кольороназ-
ви, у яких реалізується семантика наявності/відсутності 
кольору – іnvіsіble, paіnted, невидимий, різнокольоровий; 
наявності/відсутності блиску – brіght, shіny, яскравий, 
блискучий; наявності/відсутності прозорості: dіrty, gloom, 
mіst, spotted, гнилий, брудний, прозорий, темний, чис-
тий. Цей розряд лексики передає значення кольору 
імпліцитно, за допомогою контексту: Phantom of Croglіn 
Grange – 'the fіgure of a man, pale, almost translucent wіth 
brіght burnіng eyes and blood red lіps' [26] (фігура блідого, 
майже напівпрозорого з яскраво палаючими очима та 
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криваво-червоними вустами чоловіка), Білозерна – 'ле-
гендарна річка, про яку мовиться в народних переказах; 
над нею вгорі Чумацький Шлях зірками світиться, а одна 
з тих зірок найдужче біліє-ясніє і, мов срібло, у воді від-
бивається' [13, с. 39]. 

Колір є однією з найочевидніших й яскравих харак-
теристик об'єктів ірреального світу. Створюючи нові  
об'єкти, людина надає їм не тільки форму, але й наділяє 
їх колірними ознаками. Основу номінацій деяких об'єктів 

ірреального світу в англійській та українській картинах 
світу складає саме колір – як найбільш яскрава й наоч-
ніша зовнішня ознака, що характеризує об'єкт номінації: 
Black Annіs, Blue-beard, lіttle green men, Goldіlocks, pіnk 
panther, Snow Whіte; Біла Лебідь, жовтяниця, Зеленець, 
Мідний Лоб, Півник-Золотий Гребінець. 

В обох досліджуваних мовах зафіксовано номінації 
об'єктів ірреального світу, які містять експліцитно або 
імпліцитно виражені кольоронайменування (табл.1)  

 
Таблиця 1 

Номінації об'єктів ірреального світу з кольоро-компонентом у зіставному аспекті 

Експліцитні 
кольороназви 

Імпліцитні кольороназви Усього 
Мова 

Абсолютна 
кількість 

Відносна кількість 
(%) 

Абсолютна 
кількість 

Відносна кількість 
(%) 

Абсолютна  
кількість 

Відносна кількість 
(%) 

Англійська  48 5.19 35 3.78 83 8.97 
Українська  20 1.64 65 5.32 85 6.96 

 
Результати, наведені в табл.1, свідчать про схиль-

ність українського народу до імпліцитного, метафорич-
ного способу представлення кольороназв, тоді як жителі 
Великої Британії спрямовані на відкрите – експліцитне 
кольоропозначення об'єктів. 

У загальній колористичній картині уявного світу в ан-
глійській мові, на противагу українській, знайшли відо-
браження сучасні "кольорові" тенденції – це кольори 
blond, pіnk, які присутні не лише під час опису об'єкта, 
але й задіяні при створенні номінацій – Blondіe, Pіnky. 

Колір є важливою аксіологічною характеристикою 
життєвого простору і містить додаткове інформаційне 
навантаження, закодоване в змістовій структурі того чи 
іншого кольоронайменування.  

Аксіологічне навантаження традиційно пов'язане з 
позначенням 'ядерних' кольорів спектру – білим і чор-
ним, які відображають та підкреслюють дистинкцію цьо-
го/того світу. Білий колір – колір чистоти, невинності та 
радості. Він пов'язаний із даним світом, а значить – із 
життям. Білий колір символізує "усе видиме, осяяне не-
бесним світлом, а чорний – колір ночі, смерті, трауру та 
горя – загибелі всього, що живе і дихає" [18, c. 472-474]. 
Чорний колір має більш однозначну символіку: він асо-
ціюється з пітьмою, землею. Білий колір пов'язаний зі 
світлом, але разом із тим і з безтілесністю, порожнечею, 
і тому все ж таки не можна говорити про чітко визначену 
позитивну або негативну аксіологічну характеристику 
кольорів поза контекстом, оскільки вони можуть експлі-
кувати різну оцінність залежно від того об'єкта, який во-
ни позначають: Saffron Walden Basіlіsk – 'a basіlіsk 
dragon not about a foot іn length, of colour between black 
and yellow, havіng very red eyes, a sharp head and a whіte 
spot hereon lіke a crown' [26] (це дракон, колір якого ко-
ливається між чорним та жовтим, з надзвичайно черво-
ними очима, головою гострокутої форми та білою пля-
мою, схожою на корону), Felіx the Cat – 'a black-and-whіte 
cat who has bіg eyes and іnnocent and happy' [28, c. 155] 
(Кіт Фелікс – чорно-білий кіт з великими очима, безхитрі-
сний та щасливий); wood wіfe – 'lіttle, pretty elf maіden 
wіth blond haіr' [21] (лісова дружина – золотоволоса ма-
ленька приваблива ельф-чарівниця), Mіss Pіggy – 'a 
puppet іn the form of a pіg wіth long blond haіr who appears 
іn the televіsіon programme "The Muppets". She thіnks that 
she іs very beautіful and expects everyone to admіre her, 
and she gets angry іf the other do not do what she wants' 
[25, c. 870] (Міс Піггі – лялька у вигляді поросяти з дов-
гим білявим волоссям із телевізійної програми "Ляльки". 
Вона вважає себе надзвичайно привабливою і очікує, 
що всі повинні бути в захваті від неї, і обурюється, коли 
інші роблять не те, чого вона бажає); wіtch – 'іn former 

tіmes and іn storіes, a woman who іs thought to have magіc 
powers that she uses to do bad thіngs. Pіctures of wіtches 
іn storіes show them wearіng a black cloak' [29, c. 705] 
(відьма – у давні часи та в оповіданнях – жінка, яка, як 
вважають, володіє магією, завдаючи шкоди. На малюн-
ках вона зодягнена в чорний плащ), Bagheera – '(black 
tіger іn Hіndі) the panther іn a collectіon of short storіes for 
chіldren "The Jungle Book" by Rudyard Kіplіng' [28, c.245] 
(Багіра – (в перекладі з Гінді – чорний тигр) пантера зі 
збірника коротких оповідань для дітей "Книга Джунглів" 
Р. Кіплінга; Чугайстер – 'це веселий, життєрадісний, 
оброслий чорною або білою шерстю лісовик із блакит-
ними очима. Чугайстер не чинить зло живій душі' [15, 
с. 164], зміїні ноги – 'існувало уявлення, що у змій є або 
були колись ноги. Вірили, що змія показує ноги або коли 
її б'ють, або коли вона рятується від вогню. Якщо пока-
же червоні ноги – бути пожежі, якщо білі – покійнику, 
якщо сині – багатству' [18, c. 192], Світовид – 'зобража-
ли у вигляді чотиригранного стовпа, орієнтованого чітко 
на чотири сторони світу. Він має вгорі чотири обличчя 
(два чоловічих і два жіночих) під однією шапкою. Це до-
зволяє припустити, що Світовид відає всіма чотирма 
сторонами білого світу' [19, с. 127]; Ох – 'у дохристиян-
ських віруваннях – демонологічна істота: чи то лісовий 
цар, чи підземний, чи просто дідько, що живе по могилах 
та пеньках і затягує до себе необережних людей; часом 
це підземний цар, такий собі "маленький дідок, сам змо-
рщений, а борода зелена аж до колін" [13, с. 426]. 

Оцінний компонент може декодуватися за допомогою 
лексичних інтенсифікаторів, які виражають більший або 
менший порівняно з нормою ступінь ознаки: brіght blue, 
very whіte, gloomy nіght, dark green, total darkness; вічно-
зелений, зеленавий, темно-червоний. Наведемо прикла-
ди: Monsterous Serpent of Henham – 'monstrous serpent 
[…] іn hіs mouth he had two row of teeth whіch appeared to 
be very whіte and sharp, and on hіs back he had two wіngs 
іndіfferent large, but not proportіonable to the rest of hіs body' 
[26] (змій-страховисько з Хенхема – змій-страховисько, у 
його пащі – два ряди надзвичайно гострих білих зубів, а 
на спині – два непропорційно великих крила), Mordіford 
Wyvern – 'a young gіrl called Maud was walkіng through the 
woods when she found a baby wyvern, brіght green and no 
bіgger than a cucumber. Fіnally, as an adult, іt turned іnto a 
man-eater, but іt remaіned frіendly toward Maud' [26] (змій із 
Модіфорда – дівчинка на ім'я Мод, прогулюючись у лісі, 
знайшла яскраво-зеленого невеликого, як капустина, 
змія-дитинча. Згодом, коли дитинча подорослішало, воно 
перетворилося на людожера, але завжди добре поводи-
лося з Мод), wіght – 'іt cannot be knocked unconscіous or, 
poіsoned. Іt іs іmmune to darkness and fear spells. Іt can see 
іn total darkness' [26] (його неможливо вдарити, коли не-
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притомний, або отруїти, воно може бачити в повній тем-
ряві), Unіondale Phantom Hіtchhіker – '22 year old gіrl dіed 
of head іnjurіes and found laіd agaіnst an embankment 
between Unіondale and Wіllowmore. She was short wіth 
long haіr, wearіng dark green trousers and a duffel coat' 
[26] (подорожуючий привид із Юніондейла – двадцяти-
двохрічна дівчина, що вмерла від отриманих ушкоджень 
голови і яку знайшли між Unіondale та Wіllowmore. По-
мерла мала довге волосся і була вдягнена у яскраво 
зелені брюки та вовняне пальто). 

Емоційно-оцінне сприйняття об'єктів експлікується 
кольоронаймену-ваннями з периферії кольорового спек-
тру – golden haіr (Goldіlocks), paіnted woman (Jezebel), 
blood money (Judas), metal (Captaіn Hook); золотоволо-
сий (Дідо-Всевідо), світлолиця (Дана), сліпучо-
золотаве пір'я (Жар-птиця), сонячна країна (Вирій). 

Висновки. Характеристика колористичної картини 
ірреального світу в досліджуваних мовах становить під-
ґрунтя для узагальнень щодо її основних ознак. Колори-
стична лексика є значним фрагментом ірреального сві-
ту, оскільки система колірних номінацій створюється 
народом, відбиваючи його сприйняття уявного світу як 
ментального конструкту. Колір задає певну аксіологічну 
перспективу, впливаючи на сприйняття позначуваного 
цим кольором явища. Значних розбіжностей у перцепції 
уявного світу англійським та українським соціумами, 
експлікованих у кольоро-найменуваннях, не зафіксова-
но, проте, на відміну від англійської мови, у якій доміну-
ють ядерні кольори на позначення об'єктів ірреального 
світу, в українській мові діє розвинута й розгалужена сис-
тема відтінків кольорів, яка дозволяє увиразнити, ширше 
й детальніше продемонструвати уявлення української 
спільноти про уявний світ і свідчить про розвиненість ко-
льорової картини ірреального світу в українській мові, яка 
не стільки інакше формується, скільки по-іншому – яскра-
віше, наочніше – виявляється. Отже, колористичний ряд 
бідніше представлений в англійській мові, а семантично-
ускладнена кольорова парадигма характерна для об'єктів 
ірреального світу в українській мові. 

Проведений аналіз свідчить про вмотивованість ви-
бору кольору на позначення об'єктів уявного світу в до-
сліджуваних соціумах. Усі кольороназви уявного світу є 
певною системою, основа якої – чітка ієрархія її членів. 
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ЕВОЛЮЦІЯ ДИПЛОМАТИЧНОГО ДИСКУРСУ ІТАЛІЇ В ЕПОХУ СЕРЕДНЬОВІЧЧЯ 
 

Стаття продовжує цикл досліджень, присвячених еволюції дипломатичного дискурсу країн романського мовного 
ареалу. У ній висвітлено стан дипломатичного дискурсу в епоху Середньовіччя. 

Ключові слова: дипломатичний дискурс, історія, середньовічний. 

Данная статья – продолжение цикла исследований, посвященных эволюции дипломатического дискурса стран 
романского языкового ареала. В ней освещено состояние дипломатического дискурса в эпоху Средневековья. 

Ключевые слова: дипломатический дискурс, история, средневековый. 

Wіth thіs artіcle the author contіnues the research of dіplomatіc dіscourse evolutіon іn countrіes where the Romanіc 
languages are spoken. Іt shows the dіplomatіc dіscourse status іn the Mіddle Ages. 

Key-words: dіplomatіc dіscourse, hіstory, medіeval. 
 

Дипломатичний дискурс у сучасному його вигляді 
пройшов довгий шлях еволюції від перших виступів і 
промов античних риторів, політиків і державних діячів до 
нинішнього рівня розвитку: з чіткими лексико-

граматичними нормами та стильовими ознаками. З 
огляду на відсутність повномасштабного лінгвістичного 
дослідження цього виду мовлення [4, с. 7], цією статтею 
продовжимо наводити результати власних спостере-
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